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59
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

v

_ Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. zafi 1999 byla v Ankafe podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Turecké republiky o primyslové spoluprici v oblasti obrany.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 14 odst. 1 dne 18. fijna 2002.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU TURECKE REPUBLIKY
0

PRUMYSLOVE SPOLUPRACI V OBLASTI OBRANY
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Vlida Ceské republiky a vlida Turecké republiky (dile jen ,smluvni strany*),

majice na zfeteli zejména ustanoveni &linku 4 c, e, f Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky
a Generdlnim $tdbem Turecké republiky o vzdjemné spoluprici ve vojenské oblasti podepsané 22. fijna 1997
v Praze, které vstoupilo v platnost 22. prosince 1997,

zdtraziujice, Ze vztahy pfitelstvi a spoluprice, jeZ budou nadile rozvijeny a posiloviny na zikladé principt
vzajemné spoluprice a rovnopravnosti, pfispéji ke zlepSeni dosavadnich vztaht obou zemi, stejné jako k upevnéni
miru a bezpe€nosti ve svété,

vyjadfujice svij zdjem na dal$im rozvoji praimyslové spoluprice v oblasti obrany za vyuziti vysledka védy
a techniky v oblasti vojenské techniky a pti konverzi zbrojni vyroby,

dohodly se na nisledujicim:

CLANEK 1
UCEL DOHODY

Utelem této Dohody je vytvofit podminky pro spoluprici mezi smluvnimi stranami v oblastech stanovenych
v ldnku 4 této Dohody v rdmci pusobnosti vymezené Ceskymi a tureckymi zdkony a ostatnimi pravnimi pfed-

pisy.

CLANEK 2
ROZSAH PUSOBNOSTI DOHODY

Tato Dohoda stanovi principy a aktivity primyslové spoluprice v oblasti obrany mezi smluvnimi stranami.

CLANEK 3
VYMEZENI POJMU
1. ,Vysilajici smluvni strana“ je smluvni strana, kterd vysild osoby, materiil nebo vybaveni na dzemi stitu
prijimajici smluvni strany za dlelem plnéni této Dohody.
2. ,Pfijimajici smluvni strana“ je smluvni strana, kterd pfijimd osoby, materidl a vybaveni od vysilajici

smluvni strany na dzemi svého stitu za tielem plnéni této Dohody.

3. ,Vyslané osoby“ jsou pfislusnici ozbrojenych sil nebo civilni personil, které smluvni strany vyslaly na
uzemi stitu druhé smluvni strany za tcelem plnéni této Dohody.

4. ,Zavislé osoby“ oznaCuji manZele ¢ manZelky a déti vyslanych pfisluSnikli ozbrojenych sil nebo jiné
osoby smluvnich stran, o které jsou tito pfislusnici povinni se starat podle jejich pravnich predplsu

5. ,Zbozi a sluzby pro obranu® pfedstavuji zbrané, vojenskou vyzbroj a vystroj, materidly pro vyzkum,
vyvoj a vyrobu a pfislusnou logistickou podporu.
6. ,Technickd oblast zahrnuje vyzkum, vyvoj a vyrobni technologie pro obranny priimysl a technické
sluzby.
7. »Technické sluzby“ znamenaji vSechny sluzby, které maji vztah k vyvoji, vyrobé, udrzbé a k dpravim
materidld pro obranny pramysl.

8. ,Zaruka za jakost“ znamend typické vlastnosti a ¢innosti, které musi byt zaruleny tak, aby zajistovaly
jakost vyroby a sluzeb pro obranu.

CLANEK 4
OBLASTI SPOLUPRACE

1. Smluvni strany budou spolupracovat v ndsledujicich oblastech:

a) Vytvarem vhodnych podminek pro spole¢ny vyzkum, vyvoj, vyrobu a modifikaci nihradnich dila, sou-
Castek, ndstrojli, materidld pro resort obrany a technického vybaveni pozadovaného ozbrojenymi silami
smluvnich stran.

b) Aplikace vysledkt spoleéného vyzkumu, vyvoje a vyrobnich projektt v oblasti vojenské techniky na dzemi
kazdé ze smluvnich stran.

¢) Vyzkum, vyroba a konstrukce v oblasti zboZ{ a sluzeb pro obranu.
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d) Vytvifeni podminek pro spolené vyrobni, rozvojové, technologické a modernizaéni programy, tykajici se
vyrobkd pro obranu obou smluvnich stran a dospéje-li se ke shodg, taktéZz vyrobka tfetich stitt.

e) Organizovani spole¢nych védeckych akei v oblastech oboustranného zdjmu.

f) Vzijemnd pomoc v oblasti vyroby, obstardvani vyrobkd a sluZeb obranného primyslu a v oblasti moderni-
zace nastrojli a vybaveni smluvnich stran.

g) Podpora uzavirini dohod mezi pfislusSnymi resorty smluvnich stran za tcelem dalstho vyvoje a spole¢né
vyroby zbrani a vojenského technického vybaveni a jejich souédsti.

h) Podpora uzavirini dohod mezi pfislusnymi resorty smluvnich stran o obstardvani a vyrobé vyrobka pro
obranu v ramci této Dohody.

1) Prodej spole¢né dosazenych findlnich vyrobka, ziskanych jako vysledek spole¢nych projektd, tfetim stitim
podle vzdjemné dohody.

j) Vyména védeckych a technickych informaci, vyména informaci o standardech pouZivanych smluvnimi stra-
nami v obranném pramyslu pfi zabezpelovani jakosti a vyména dokumenti majicich vztah k této oblasti.

k) Spoluprace mezi vojenskymi technickymi institucemi, podniky obranného prumyslu a opravirenskymi za-
fizenimi, jeZ jsou v pusobnostl smluvnich stran.

1) Utast na vojenskych pramyslovych veletrzich a sympoziich organizovanych v obou zemich smluvnich stran.

2. Spoluprice smluvnich stran se bude realizovat na zdkladé zdsady reciprocity, vzdjemné respektujici z4jmy
a potteby smluvnich stran.

CLANEK 5
SPOLECNY VYBOR

1. Zatlelem provadéni této Dohody smluvni strany zfizuji Spoleény Cesko-turecky koordinaéni vybor (déle
jen ,Spoleény vybor®), jehoZ ¢leny budou zdstupci obou smluvnich stran.

2. Delegaci Ministerstva obrany Ceské republiky ve Spole¢ném vyboru povede vrchni feditel Majetkové
sekce Ministerstva obrany Ceské republiky, delegaci Ministerstva nirodni obrany Turecké republiky povede
zéstupce ndméstka a feditel Uradu pro vyzbrojovani Ministerstva nirodni obrany.

3. Styénymi dfady, které odpovidaji za organizalni a koordinaéni ¢innosti Spole¢ného vyboru jsou:
— Hlavni tfad nikupu majetku a sluzeb Ministerstva obrany Ceské republiky,

— Odbor zahrani¢nich vztaht obranného prumyslu Ministerstva nirodni obrany Turecké republiky.

4. Kazdd ze smluvnich stran bude ve Spole¢ném vyboru zastoupena nejvice sedmi ¢leny. V ptipadé nutnosti
budou k jednini Spole¢ného vyboru pfizvini experti, a to za stejnych podminek jako jeho fidni ¢lenové.

5. Do plisobnosti Spole¢ného vyboru v ramci této Dohody néleZi nasledujici aktivity:

a) vybér a definovani konkrétnich oblasti spoluprice dle ¢linku 4 této Dohody,

b) vybér projektt, jez budou spoletné realizoviny, a stanoveni nejvhodnéjsich typt a metod spoluprice pfi
jejich realizaci,

¢) oznaleni a vybér mistnich firem, jeZ mohou byt potencidlnimi partnery smluvnich stran,

d) vyména informaci za dlelem realizace ndvrhi spoluprice pfi provddéni spoleénych projektd,

e) prezentace nivrhu, stanovisek a doporudeni pfislusnym orgdnlim o mozném zapojeni tfeti zemé do spoleé-
nych projekta,

f) vypracovévéani a vyddvani providécich predpist pro tcely realizace schvélenych projekt a zdmérg,

g) periodickd kontrola providéni schvélenych projektti a ziméru.

6. Spoleény vybor bude jednat ve vzdjemné dohodnutych terminech, nejméné viak jednou za tfi roky s tim,
ze predsednictvi dle zdsady pravidelného stfidani pfipadne vzdy vedoucimu delegace hostitelské zemé, ktery bude
odpovédny za svoldni a organizaci tohoto jednani.

7. Vedouci delegaci se budou navzdjem informovat o otizkich a ndmétech, jejichZ projedndni ve Spoleném
vyboru je Zidouci. VSechny ndméty a diskusni okruhy pro jedndni Spole¢ného vyboru musi byt specifikoviny
nejpozdéji tficet (30) dni pred jeho dohodnutou schiizkou.



stka 26

(@23
SN

Strana 3774 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 59 / 2009

CLANEK 6
PROVADECI PROTOKOLY

1. Podrobnosti tykajici se oblasti spoluprice budou stanoveny v providécich protokolech uzavienych mezi
smluvnimi stranami.

2. V ptfipadé ukonéeni platnosti kteréhokoli providdéciho protokolu smluvni strany souhlasi se splnénim
vSech zdvazkt vyplyvajicich z providécich protokolt, které vznikly pfed vypovédi. Rozhodnuti o ukonleni
platnosti kteréhokoli provddéciho protokolu bude vzijemné dohodnuto smluvnimi stranami a bude obsahovat
seznam splnénych a nesplnénych zdvazka.

3. Ukonceni platnosti provddéciho protokolu neni diivodem pro ukonéeni platnosti této Dohody.

4. Pfi udrzovéni vzdjemnych vztaht budou mit obé smluvni strany stejnd prava a budou tuto skute¢nost
vzdjemné respektovat.

5. Spoluprice bude udrzovdna na zdkladé principu reciprocity s tim, Ze smluvni strany budou vzdjemné
respektovat svoje zdjmy a potfeby.

6. Smluvni strany budou spolupracovat jen v téch oblastech, které maji vztah k j jej jich obrannému prumyslu
Zatazeni problematlky Vza]emne prumyslove spoluprace v oblasti obrany, kterd je v zdjmu tfetich zemi, je moZné
pouze na zikladé vzdjemné dohody uzaviené mezi smluvnimi stranami.

7. Dojde-li k dohodé smluvnich stran, mohou byt pfipraveny roé¢ni pliny spoluprice, které budou vychazet
z principt této Dohody.

Tyto ¢innosti by mély byt inicioviny prostfednictvim oficidlntho pozvéni spolupfedsedy pfijimajici smluvni
strany, a to nejpozdéji tfi mésice pred navrhovanym terminem jednini Spole¢ného vyboru.

Z dtivodu zahrnuti pozadovanych nidkladt na jedndni Spole¢ného vyboru do rozpoctu by pfijimajici smluvni
strana méla oznamit vysilajici smluvni strané termin planovaného jednini Spole¢ného vyboru nejpozdéji tfi mésice
pred zacitkem roku.

8. Formy spoluprice vyplyvajici z této Dohody budou zdviset na dostupnosti nezbytnych finanénich pro-
stredka.

9. Smluvni strany na zikladé vzdjemné dohody stanovi a pfijmou rozhodnuti tykajici se pozvéni tfetich zemi
k déasti na spoleénych primyslovych projektech mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou.

CLANEK 7
OCHRANA PRAV DUSEVNIHO VLASTNICTVI

1. O pravech a povinnostech smluvnich stran tykajicich se prﬁmyslového a dusevniho vlastnictvi, vyroby

jejich vlastnich zemich, prldelovam vyrobnich licenci, prodeje tfetim zemim a ochrany patentd na nové vyrobky
a Vynalezy realizované v ramci spole¢nych projektt bude rozhodovino v souladu s provddénim konkrétnich
provadécich protokolt uzavienych na kazdy spole¢ny projekt. Tyto protokoly budou brit v tivahu platné pravni
predpisy a mezinirodni dohody o ochrané autorskych prav v kazdé zemi. V téchto protokolech budou podrobné
specifikoviny principy a postupy, které majf vztah k formé, mistu, ¢asu a podminkdm vyrovnini vzdjemnych
pohleddvek a tvért pOChaZe]IClCh z vyzkumu, vyvoje, Vyroby, obstardvéni vyrobkd, technického servisu a perso-
nélni podpory, stejné jako infrastrukturniho servisu. Finanéni a pravni zdvazky budou podrobné specifikoviny.

2. Vzdjemné vyménéné a zpfistupnéné materidly ¢i informace z oblasti obranného primyslu mohou byt
publikoviny nebo prediny tfeti strané jen s pisemnym souhlasem doddvajici smluvni strany.

3. Smluvni strany budou respektovat autorskd prdva a jini omezeni tykajici se reprodukce, kopirovéni,
pouzivini nebo distribuce vSech materidld, vyrobkl a tdajg, jeZ jsou poskytnuty druhou smluvni stranou na
zékladé této Dohody.

CLANEK 8
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Ochrana utajovanych informaci bude predmétem samostatné dohody mezi vlidou Ceské republiky a vl4-
dou Turecké republiky o vzdjemné ochrané a vyméné utajovanych informaci a materidlt v oblasti obranného
prumyslu.
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2. Ustanoveni vyse uvedené samostatné dohody o ochrané utajovanych informaci a materidlti musi byt dile
specifikovdna ve zvldStnich dvoustrannych smluvnich dokumentech schvilenych obéma smluvnimi stranami.
Tyto dokumenty budou upravovat zvlastni rezZim ochrany utajovanych skute¢nosti pro kazdy konkrétni projekt.

CLANEK 9
ZARUKA ZA JAKOST
1. Smluvni strany na zikladé norem ISO 9000, STANAG a AQAP 100 vytvofi standardy pro potieby jejich

spoluprice v obranném primyslu a pfi obstardvani zboZ{ a sluzeb pro obranu. Tyto standardy budou aplikoviny
vzdy na zdkladé odpovidajicich smluv, protokold, dohod a kontraktl, podepsanych smluvnimi stranami.

2. Spolupréce pfi zabezpefovéni jakosti bude upravena prostfednictvim zvld$tni dohody mezi ministerstvy
obrany smluvnich stran.

CLANEK 10
FINANCNI ZABEZPECENI
1. Vydaje spojené s jedninim Spoleéného vyboru, s vyjimkou nikladd na mezinirodni pfepravu a mzdy,
bude hradit pfijimaci smluvni strana na zdkladé vzdjemnosti.
2. Finanéni zabezpeleni vyslanych osob a zavislych osob, realizujicich tkoly vyplyvajici z providécich
protokold, bude upraveno v odpovidajicich protokolech.

3. Vyslané osoby a zdvislé osoby, které byly vysliny v souladu s ustanovenimi této Dohody, budou re-
spektovat privni fad pfijimajici smluvni strany tykajici se dani, cel, nikupu a prodeje finanénich prostfedka atd.

CLANEK 11
JURISDIKCE
Vyslané osoby a zavislé osoby, jeZ budou v ramci této Dohody pobyvat na dzemi stitu pfijimajici smluvni

strany, budou respektovat zdkony a nafizeni tohoto stitu. Na trestnou &innost spichanou na tzemi stitu pfi-
jimajici smluvni strany se bude vztahovat pravo jurisdikce pfijimajici smluvni strany.

CLANEK 12
RESENI SPORU
1. Spory, jez mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami pfi vykladu nebo providéni této Dohody ¢i pro-
vadécich protokolti, budou feseny neodkladné vza]emnym jednanim ve Spole¢ném vyboru, a to na zakladé 73-
dosti jedné ze smluvnich stran. Zidné spory vzniklé pri provadem této Dohody (s vyjimkou sport Vyplyvajlclch

z provadec1ch protokolt, které upravuji konkrétni projekty) nebudou predklidiny k feSeni Zddnému mezini-
rodnimu soudu ani tfeti strané.

2. Pokud nedolde k urovnini sporti ve Spoleéném vyboru do 90 dni od podini Zidosti smluvni strany,
budou tyto spory feSeny na trovni niméstka ministra obrany Ceské republiky a niméstka ministra nirodni
obrany Turecké republiky.

CLANEK 13
ZAVAZKY SMLUVNICH STRAN VE VZTAHU
K JINYM MEZINARODNIM SMLOUVAM

Ustanoveni této Dohody neovlivni zdvazky zddné ze smluvnich stran vyplyvajici z jinych mezindrodnich
smluv.

CLANEK 14
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Dohoda Vstoupl v platnost dnem vymény posledni dlplomamcke néty mezi smluvnimi stranami
potvrzujici jeji vnitrostdtni schvileni v souladu s jejich pfisluSnymi pravnimi predplsy Sjedndva se na dobu péu
let a automaticky bude prodluzovana o dalsi rok, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji
30 dnt pfed uplynutim doby jeji platnosti.

2. Tato Dohoda miZe byt ménéna a dopliiovdna po vzdjemné dohodé smluvnich stran. V takovém pfipadé
zahdji smluvni strany jedndni v prubéhu 90 dni od okamZiku doruéeni oznimeni o zméné nebo doplnéni Dohody.
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Zmény nebo dopliiky této Dohody, na nichZ se smluvni strany dohodly, vstoupi v platnost v souladu s ustano-
venim odstavce 1 tohoto ¢ldnku. VSechny zmény a dopliky musi byt provedeny pisemnou formou.

3. V pripadé, Ze by nedoslo k dohodé o zméné ¢i doplnéni této Dohody ¢i k urovnini sporu, muze kazdd ze
smluvnich stran ukoncit platnost Dohody diplomatickou cestou zaslinim pisemného stanoviska druhé smluvni
strané. Ukonceni platnosti nastane 90 dni ode dne dorueni tohoto stanoviska druhé smluvni strané. Ustanoveni
o ukonceni platnosti nebudou mit vliv na provadéni kteréhokoli projektu, programu, nebo kontraktu, ktery byl
iniciovan a zapocal pfed ukonc¢enim platnosti této Dohody.

Déno v Ankatfe dne 28. zdfi 1999 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, tureckém
a anglickém, pfi¢emZ vSechna tfi znéni jsou autenticki. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

_ ZAVLADU ZA VLADU
CESKE REPUBLIKY TURECKE REPUBLIKY
RNDir. Vladimir Vetchy, CSc. v. r. Sabahattin Cakmakoglu v. r.

ministr obrany ministr nirodni obrany
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AGREEMENT

ON THE INDUSTRIAL COOPERATION IN DEFENSE

BETWEEN

THE GOVERNMENT

OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF TURKEY
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Turkey (hereinafter only as the “Parties®),

Taking into consideration especially the provisions of Article 4c, e, f of the Agreement
between the Ministry of Defense of the Czech Republic and the General Staff of the Republic
of Turkey on Mutual Cooperation in the Field of Military, signed on 22 October 1997 in
Prague, which came into force on 22 December 1997,

Emphasizing that the friendship and cooperation relations, which will be further
developed and strengthened on the basis of the principles of mutual cooperation and equity of
rights will contribute to improvement of existing relations between both countries as well as

to peace and security of the world,

Expressing their interest in further development of the industrial cooperation in
defense with usage of scientific and technical achievements in the area of military equipment
and during conversion of the armament production,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish conditions for cooperation between the
Parties in the fields defined in the Article 4 of this Agreement within competencies of the
Czech and Turkish laws and other legal regulations.

ARTICLE 2
SCOPE

This Agreement covers the principles and activities in the industrial cooperation in
defense between the Parties.

ARTICLE 3
DEFINITION OF TERMS

1. ,Sending Party means the Party that sends personnel, material and equipment to
the territory of the Receiving Party for the purpose of this Agreement.
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2. ,,Receiving Party means the Party that receives personnel, material and equipment
from the Sending Party on the territory of its state for the purpose of this Agreement.

3. ,,Guest Personnel“ means the military or civilian personnel that the Parties deploy
on the state territory of the other Party for implementation of this Agreement.

4. ,Dependents means husbands or wives and the children of the guest personnel of
Armed Forces, or civilians of the Parties, they should take care of according to their national
legislation.

5. ,,Defense Goods and Services® covers weapons, military armaments and equipment,
material necessary for research, development and production and related logistic support.

6. ,,Technical Field“ covers research, deVelopment and production technology for
defense industry and technical services.

7. ,,Technical Services“ means all services related to development, production,
maintenance and modification of defense materials.

8. ,,Quality Assurance means the qualities and activities which must be guaranteed so
as to provide the quality of defense production and services.

ARTICLE 4
COOPERATION FIELDS

1. The Parties will cooperate in the following fields:
a) Creation of appropriate conditions for common research, development, production
and modification of spare parts, tools, instruments, defense materials and technical equipment

required by the Armed Forces of the Parties.

b) Application of results of common research, development and production projects in
the field of the military equipment on the territory of each Party.

¢) Research, production and design in the field of defense goods and services.

d) Creation of conditions for joint programs of production, development, technology
and modemization concerning the defense products of both Parties, and if agreed upon, also

of the third states.
¢) Organization of joint scientific activities in the area of mutual interest.

f) Mutual assistance in the field of production, procurement of defense industrial
products and services, as well as modernization of tools and equipment of the Parties.

g) Encouragement of concluding agreements between appropriate departments of the
Parties on further development and joint production of weapons and military technical
equipment as well as of their parts.
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h) Encouragement of concluding agreements between appropriate departments of the
Parties on the procurement and production of defense products under this Agreement.

i) Sale of the jointly achieved final products made in joint projects to third states
according to a mutual agreement.

j) Exchange of scientific and technical information, exchange of information on
standards used by the Parties in defense industry during quality assurance and exchange of
related documentation.

k) Cooperation between military technical institutions, defense industry companies and
repair facilities, that are within the competencies of the Parties.

) The participation in military industrial fairs and symposia organized in both
countries of the Parties.

2. Cooperation of the Parties will be implemented on the reciprocal principles with
mutual respect of interests and needs of the Parties.

ARTICLE 5
JOINT COMMITTEE

1. The Joint Czech-Turkish Coordination Committee (hereafter ,,Joint Committee®)
will be formed in order to implement the provisions of this Agreement, and its members will
represent both Parties.

2. The Delegation of the Ministry of Defense of the Czech Republic will be headed in
the Joint Committee by the Chief Director of the MOD Property Section, the Delegation of
the Ministry of National Defense of the Republic of Turkey will be headed by Deputy
Undersecretary and National Armament Director of the Ministry of National Defense.

3. The liaison offices responsible for organization and collaboration activities of the

Joint Committee are:
- MOD Main Office for Acquisition and Services of the Czech Republic,
- Defense Industry Foreign Relations Department, Ministry of National Defense of the
Republic of Turkey.

4. Each of the Parties will be represented in the Joint Committee by no more than
seven members. The experts will be invited to the Joint Committee and it will be under the
same conditions as its members, if necessary.

5. Within this Agreement and according to its competencies the Joint Committee will
perform:

a) selection and definition of concrete areas of cooperation according to Article 4 of
this Agreement,
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b) selection of projects, which will be jointly realized, and identification of the most
appropriate types and methods of cooperation during their implementation,

¢) identification and selection of local companies, which could be potential partners of
the Parties, ’

d) exchange of information for the purpose of realization of proposals on cooperation
during implementation of joint programs,

e) presentation of proposals, standpoints and recommendations about the involvement
of the third country into the joint project to the respective authorities,

f) elaboration and edition of regulations for realization of approved projects and
intentions,

g) periodical control of realization of approved projects and intentions.

6. The Joint Committee will meet on mutually agreed dates at least once in three years,
while chairmanship according to the principle of regular rotation will be always served by the
head of the host country delegation who is responsible for calling and organizing of the
meeting.

7. Heads of delegations shall inform each other about the questions and themes whose
negotiation in the Joint Committee is called for. All themes and topics on the Joint
Committee agenda must be specified no later then thirty (30) days prior to its agreed meeting.

ARTICLE 6
IMPLEMENTING PROTOCOLS

1. The implementing details concerning cooperation fields shall be defined through
implementation protocols agreed between the Parties.

2. In case of termination of any implementing protocols, the Parties agree to complete
all obligations started before the notification of termination. The termination act of any
implementing protocol shall be mutually concluded by the Parties and shall include a list of

satisfied and unsatisfied obligations.
3. Termination of an implementing protocol does not terminate this Agreement.

4. Both Parties will have equal rights in maintaining the relations and mutually respect
this reality.

5. Cooperation will be maintained on the basis of the reciprocity principle, taking into
consideration mutual respect interests and needs of the Parties.
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6. In principle, the Parties will cooperate only in the issues related to their industries in
defense. The inclusion of issues of mutual industrial cooperation in the defense which are in
the interests of the third countries is possible only the basis of the mutual agreement
concluded between the Parties.

7. If the Parties agree, annual plans of cooperation may be prepared, while taking into
consideration the principle of this Agreement.

The activities should be initiated through an official invitation by the coo-chairmen
of the Receiving Party at three months before the proposed date of the Joint Committee
Meeting.

To make possible the allocation of the required budged for the Joint Committee
Meeting, the Receiving Party should notify the date of the planned meeting to the Sending
Party at least 3 months before the beginning of the year.

8. The activities of cooperation within the framework of this Agreement will depend
upon the availability of the necessary finance means.

9. The Parties will asses and take decisions conceming the invitation of the third
countries to participate in joint production projects between the Czech Republic and the
Republic of Turkey upon mutual Agreement.

ARTICLE 7
COPYRIGHT PROTECTION

1. About the rights and obligations of the Parties concerning industrial and intellectual
ownership, manufacturing within their own countries, assignment of manufacturing licenses,
sale to third countries and the protection of patents on new products and inventions realized
within the joint projects will be decided in accordance with the implementation protocols to
be concluded for each joint project. These protocols will take into consideration the
regulations and international agreements in force on the protection of copyrights in each
country. In these protocols, principles and procedures related to the form, place, time and
conditions of settling mutual debts and credits arising from expenses resulting from research,
development, manufacturing, procurement, technical services and personnel support as well as
infrastructure services, the financial and legal obligation will be specified in detail.

2. Mutually exchanged and available materials or information of industry in defense
can be published or extended to the third party only with the written consent of the delivering

Party.

3. The Parties shall respect copyrights and other limitations concerning reproduction,
copying, usage or distribution of all materials, products and data which are delivered by
another Party on the basis of this Agreement.
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ARTICLE 8
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Protection of classified information will be arranged by an independent Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Turkey on Mutual Protection and Exchange of Classified Information and Materials in the
Industrial Cooperation in Defense.

2. Provision of the independent Agreement on the protection of the classified
information and material must be specified in particular contractual documents agreed upon
by the Parties. These documents will arrange a special regime of protection of classified
information for every concrete project.

ARTICLE 9
QUALITY ASSURANCE

1. The Parties will set up standards based upon of ISO 9000, STANAG and AQAP
100 standards for the needs of their industrial cooperation in defense and for procurement of
defense goods and services. Application of these standards will be always agreed upon in the
relevant treaties, protocols, agreements and contracts signed between the Parties.

2. Cooperation on quality assurance will be arranged through a separate agreement
between the Ministries of Defense of the Parties.

ARTICLE 10
FINANCIAL PROVISION

1. The expenditures related to the Joint Committee meeting, except the international
transportation expenses and wages, will be met by the Receiving Party on a mutual basis.

2. Financial support of guest personnel and dependents, deployed to realize
implementing protocols, will be fixed in respective protocols.

3. Guest personnel and dependents who were sent in accordance with provisions of
this Agreement will respect the rule of law of the Receiving Party concerning taxes, customs
duties, purchases and sales of financial means etc.

ARTICLE 11
JURISDICTION

Guest personnel and dependents, who will stay according to this Agreement on the
state territory of the Receiving Party, shall respect this Nation’s laws and regulations. For the
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crimes committed on the state territory of the Receiving Party, right of jurisdiction shall
belong to the Receiving Party.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that might arise between the Parties in the interpretation or implementation
of this Agreement or the implementing protocols will be settled urgently by mutual
negotiation in the Joint Committee on the basis of the request of one of the Parties. Any
disputes derived from this Agreement (except disputes derived from implementing protocols
which arrange the concrete projects) will be submitted for solutions neither to international
court nor to the Third Party.

2. If the disputes are not settled in the Joint Committee within 90 days from the
moment of submitting of a request of the Party, they will be settled at the level of the Deputy
Minister of Defense of the Czech Republic and the Undersecretary of the Ministry of National
Defense of the Republic of Turkey.

ARTICLE 13
OBLIGATIONS OF THE PARTIES RELATED TO
OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Provisions of this Agreement will have no impact on the commitments of the Parties
by which they are bound in the sense of international agreements.

ARTICLE 14
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the last diplomatic
note between the Parties, confirming its internal approval in compliance with their relevant
legal regulation. The Agreement is valid for a period of 5 years and it will be automatically
extended for a next year unless one of the Parties notifies in writing the denouncement not
later than 30 days before the expiration of the Agreement.

2. This Agreement may be revised and amended by a mutual arrangement of the
Parties. In such a case the Parties shall start negotiation on the above mentioned revision or
amendment within 90 days from the moment of delivery of announcement about revision and
amendment. The revision or amendment of this Agreement, that was agreed upon, will come
into force in accordance with the provision of paragraph 1 of this Article. All revisions and
amendments shall be done in writing.

3. In case the consent to revision or amendment of this Agreement or settlement of a
dispute has not been achieved, each Party can terminate the Agreement through diplomatic
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channels by sending a written statement to the other Party. The termination will come into
force 90 days after the statement is received by the other Party. The provisions of termination
will not affect the implementation of any project, program or contract which was determined
and initiated before the termination of this Agreement.

Done in Ankara on 28" September 1999 in two original copies each in the Czech,
Turkish and English languages. Each text is equally authentic. In case of different
interpretation the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF TURKEY
Vladimir Vetchy Sabahattin Cakmakoglu

Minister of Defense Minister of National Defense
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60

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdelu]e, ze dne 22. ledna 2008 byl v Praze podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské repubhky a vlidou Rumunska o zméné Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Rumunska o pod-

pofe a vzijemné ochrané investic').
S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 2 dne 17. Eervence 2009.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

! Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Rumunska o podpofe a vzdjemné ochrané investic podepsand v Bukuresti
dne 8. listopadu 1993 byla vyhldsena pod &. 198/1994 Sb.
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PROTOKOL

mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Rumunska
o zméné Dohody mezi vladou Ceské republiky a vlidou Rumunska

o podpore a vzajemné ochrané investic

Vlida Ceské republiky a vlida Rumunska (dile jen ,smluvni strany) se dohodly zménit Dohodu mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Rumunska o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsanou v Bukurest
dne 8. listopadu 1993, (déle jen ,Dohoda“) nisledovné:

CLANEK 1
Uvodni &st odstavee 2 lanku 8 Dohody se méni nisledovné:

sJestlize spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nemtZe byt takto urovnan ve lhité
Sesti mésict od data, kdy byla pfedloZena Zidost o feSeni sporu, je investor opravnén predloZit spor k vyfeseni
podle své volby bud:“.

Nisledujici pismena a) az ¢) odstavce 2 zustdvaji nezménéna.
Za odstavec 2 ¢lanku 8 Dohody se vklidd novy odstavec 3, ktery zni:

»3. Rozhod& soud vezme pti svém rozhodovani v tivahu prameny prava v nasledujicim potadi:

ustanoveni této dohody a jinych pfislusnych dohod mezi smluvnimi stranami;

platné privo dotéené smluvni strany;
— ustanoveni zvlastnich dohod vztahujicich se k investici;
— obecné principy mezinirodniho prava.

Rozhodd nélez bude koneény a zivazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s platnym pravem
dotéené smluvni strany.“.

CLANEK 2

Protokol vstoupi v platnost tficity den po datu pozdéjsi notifikace, kterou si smluvni strany ozndmi splnéni

pozadavkd svého pravniho fddu pro vstup Protokolu v platnost. Protokol zlstane v platnosti po dobu platnosti
Dohody.

Déno v Praze dne 22. ledna 2008 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, rumunském
a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v anglickém jazyce.

ZA VLADU CESKE REPUBLIKY ZA VLADU RUMUNSKA
Ing. Martin Riman v. r. Ovidiu Toan Silaghi v. r.
ministr pramyslu a obchodu ministr pro malé a stfedni podnikani,

obchod, turistiku a svobodnd povolani
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PROTOCOL

between the Government of the Czech Republic and the Government of
Romania on the Amendments to the Agreement between the Government
of the Czech Republic and the Government of Romania for the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments

The Government of the Czech Republic and the Government of Romania (hereinafter
referred to as “Contracting Parties”) have agreed to amend the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of Romania for the
Promotion and Reciprocal Protection of Investments, signed in Bucharest, on
November 8, 1993 (hereinafter referred to as “the Agreement”) as follows:

ARTICLE 1

The introductory part of paragraph 2 of Article 8 of the Agreement is reworded, which
reads as follows:

of any dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party cannot be thus settled within a period of six months of the date
when the request for the settlement has been submitted, the investor shall be entitled
to submit the dispute, at his choice, for settlement to:".

The subsequent letters /a/ to /c/ of paragraph 2 remain unchanged.

After paragraph 2, Article 8 of the Agreement, new paragraph 3 is inserted, which
reads as follows:

“3. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account the
sources of law in the following sequence:
- the provisions of this Agreement and other relevant Agreements between the
Contracting Parties;
- the law in force of the Contracting Party concerned,
- the provisions of special agreements relating to the investment;
- the general principles of international law.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall
be enforceable in accordance with the law in force of the Contracting Party
concerned.”



Castka 26 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 60 / 2009 Strana 3789

ARTICLE 2

The Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later
notification by which the Contracting Parties shall communicate each other that their
internal legal procedures for its entry into force have been completed. The Protocol
shall remain in force as long as the Agreement.

Done in ....... P fague  on 22January2008 in two originals, each in Czech,

Romanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC OF ROMANIA

~ Martin Riman Ovidiu loan Silaghi
Minister of Industry and Trade v Minister of Small and Medium-sized

Enterprises, Commerce, Tourism and
Business Environment
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